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LANGUAGE SURVIVAL GUIDE INTENT

This language guide is intended to provide survival-level language skills needed for basic
communication only to members of any contingency force deployed to an area where the target
language is spoken. It contains words and phrases that have been found to be most useful for
contingency operations.

The Defense Language Institute Foreign Language Center (DLIFLC) has produced this guide for use
by advance parties or others who may not have immediate access to a fully qualified linguist. If your
organization’s language translation requirements exceed the content of this publication, contact your
organization’s Command Language Program Manager (CLPM) to formally identify the requirement.

Inquiries and feedback:

DLIFLC

Curriculum Development Division (ATFL-LC)

Presidio of Monterey, CA 93944
res.FamProject@conus.army.mil

Request for copies:

DLIFLC

Continuing Education
res.FamDistribution@conus.army.mil
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E asin Eran or kEI

U asin tUpeng or tUweley
gh asin depghin or merghen
Z asin dayZa or aghiZ
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PART 1: COMMANDS, WARNINGS & INSTRUCTIONS
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English Transliteration Turkmen
1-1 | Stop! dur! Dur!
1-2 | Stop or | will shoot. durmothung atarn Durmasarn ataryn
1-3 | Follow our orders. bIZ!ng bu;_/r_uklarymyZy Blz!n bl’Jyr_u_kaarymyzy
yerine yetiring yerine yetirin
1-4 | Don't shoot. atma Atma
1-5 (I?s\:v)r/]our weapon yaraghngyZy tashlang | Yaragyfyzy taslar
1-6 | Move. yErang Yoran
1-7 | Come here. bari geling Bari gelin
1-8 | Follow me. yZyma dUshUng Yzyma dusin
1-9 | Stay here. shu yerde durung Su yerde durun
1-10 | Wait here. shu yerde garashyng Su yerde garasyn
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1-11 | Do not move. gymylamang Gymyldamani
1-12 | Stay where you are. gﬂ::ﬁggyeringiZde (?LLljrrL?r"? yerinizde
1-13 | Come with me. mening bilen geling Menin bilen gelir
1-14 | Take meto__ . meni ____ akiding Meni ___ akidin
1-15 | Be quiet. yuwash bolung Yuwas boluri
1-16 | Slow down. hayalang Hayallan

1-17 | Move slowly. hayal gymilang Hayal gymyldan
1-18 | Hands up. elingiZi galdyring Elifizi galdyryni
1-19 | Lower your hands. elingiZi goybering Elifizi goyberir
1-20 | Lie down. yere yatyng Yere yatyn

1-21 | Lie on your stomach. | yUZUn yatyng Yiizin yatyri
1-22 | Get up. turung Turun

1-23 | Surrender. boyun eghing Boyun egin
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1-24 | You are a prisoner. thiZ yetheer Siz yesir

1-25 | We must search you. giazcg’ilriéijioZIeghden g(lezc;ﬁ:ilegl;iozlegden
1-26 | Turn around. EwrUlUng Owrdilif

1-27 | Walk forward. Enge yErang Orie yoran

1-28 | Form a line. hatara durung Hatara durun

1-29 | One at a time. bir birden Bir birden

1-30 | You are next. thiZ indiki Siz indiki

1-31 | No talking. gUrleshmek gadaghan | Gurlesmek gadagan
1-32 | Do not resist. garshilyk gErkeZmang | Garsylyk gorkezman
1-33 | Calm down. kEsheshing Kdsesin

1-34 | Give me. manga bering Mana berin

1-35 | Do not touch. elemang Elleman

1-36 | Do not remove. yerinden ayirmang Yerinden ayyrmarn
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1-37 | Keep away. yakinlashmang Yakynlasman
1-38 | Letus pass. biZi gechiring Bizi gegirifi
1-39 | Don't be frightened. gorkmang Gorkman
1-40 | You can leave. gidip bilerthingiZ Gidip bilersiniz
1-41 | Go. giding Gidin

1-42 | Go home. EyUngiZe giding Oyunize gidin
1-43 | Open. achyng Agyn

1-44 | Close. yapyng Yapyn

1-45 | Beware. haZir bolung Hazir boluni
1-46 | Bring me. manga getiring Mana getirif
1-47 | Distribute. paylang Paylan

1-48 | Fill doldurung Dolduryn

1-49 | Lift gEtering Géterin

1-50 | Pour into ichine guyung Icine guyun
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1-51 | Put goyung Goyun

1-52 | Take alyng Alyn

1-53 | Load yUklang Yiklan

1-54 | Unload dUshUrUng Dusurin

1-55 | Help me. manga KEmek eding Mana kémek edin
1-56 | Show me. manga gErkEZing Marna gorkezin
1-57 | Tell me. manga ayding Mana aydyn
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PART 2: HELPFUL WORDS, PHRASES & QUESTIONS
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2-1 | Please. hayish edyan Hayyst edyan
2-2 | Thank you. thagh bolung Sag bolun
2.3 Can someone assist bize !(Emek edip biljek B.i.ze kémek edip
us? barmi? biliek barmy?

2-4 | OK. bolyaar Bolyar

2-5 | Excuse me./I'msorry. | baghyshlang Bagyslan

2-6 | Yes. hawa Hawa

2-7 | No. yok Yok

2-8 | Maybe. belki Belki

2-9 | Right. doghry Dogry

2-10 | Wrong. yalngysh Yalfiys

2-11 | Here. baarde Barde

2-12 | There. angyrda Anyrda
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2-13 | I want. men ithleyan Men isleyan

2-14 | | do not want. men ithlamok Men islamok

2-15 | Danger. howp Howp

216 We are here to help biZ thiZe KEmEk . BIZ size k.émek etmek
you. etmek UchUn gelik ucin geldik

2-17 | Help is on the way. kEmEk gelyaar Koémek gelyar

2-18 | We are Americans. biZ amerikaan Biz amerikan

2-19 | You will not be harmed. ;heiéﬁmhfg kim Size hig kim degmez

2-20 | You are safe. thiZ howpthiZlykda Siz howpsyzlykda

2-21 | OK, no problem. bolyaa, problema yok | Bolyar, problema yok

2-22 | Who? kim? Kim?

2-23 | What? naame? Name?

2-24 | When? hachan? Hacan?

2-25 | Where? neerede? Nirede?
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2-26 | Why? naame UchUn? Name Ugin?
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2-31 | lam men Men

2-32 | You are thiZ Siz

2-33 | He/Sheis ol Ol

2-34 | We are biZ Biz

2-35 | They are olar Olar
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PART 3: GREETINGS & INTRODUCTIONS
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3-1 | Welcome. hosh geldingiZ Hos geldifiiz
3-2 | Hello. thalam Salam
33 | Good morning. ertirinigiZ hayirli bolthun | Cririniz hayyrly
bolsun
3-4 | Good night. gijangiZ hayirli bolthun | Gijaniz hayyrly bolsun
3-5 | Good bye. thagh bolung Sag bolun
3-6 | How are you? yaghdayingiZ naahili? Yagdayyfyz nahili?
3.7 I'm fine, thanks, and men ongat, thagh Men onat, sag bolun,
you? bolung, thiZ naahili? siz nahili?
. thiZing bilen ey
3-8 ;Lnupleased to meet tanyshanym UchUn ?lzi;nét;gin ’Znyganym
' Eran shat ¢ ¥
3-9 Thank you for your eden KEmEghingiZ Eden kdmeginiz Ugin

help.

UchUn thagh bolung

sag bolun
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| 3-10 | My nameis . mening aadym Menifi adym | | 3-10 | My nameis ___ . mening aadym Menifi adym
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PART 4: INTERROGATION

PART 4: INTERROGATION

. thiZ ingliZche Siz iflisge
. ?
4-1 | Doyouspeak English? | ) 16vangizmi? giirleyafizmi?
| do not speak men tUrkmenche Men tlirkmenge
4-2 -
Turkmen. gUrlamok gurlamok
4-3 | What is your name? thiZing adyngiZ Sizin adynyz name?
naame?
: . thiZin doghlan Sizin doglan gununiz
- ?
4-4 | When is your birthday? gUnUngiZ hachan? hacan?
thiZ neerede Siz nirede
- ?
45 | Where were youbom? | huldyngyz? dogulduiyz?
What is your rank / thiZing zwaniyangyZ / | Sizif zwaniyafyz /
4-6 . . . sy
title? weZipangiZ naame? wezipaniz name?
47 Wh.at is your thiZing miletingiZ Sizif milletiftiz nAme?
nationality? naame?
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4-17 | 1 don't understand. men dUshUnemok Men distnemok
4-18 | How much? naache? Nace?

4-19 | How many? naache? Nace?

4-20 | Repeat it gaytalang Gaytalan

4-21 | Whereis __ ? ____neerede? ____nirede?

4-22 | What direction? neeraa tarap? Nira tarap?

4-23 | Isitfar? daashmi? Dasmy?

4-24

Are there armed men

yakin yerlerde yaraghly

Yakyn yerlerde
yaragly adamlar

near here? adamlar barmi? barmy?
4-25 | Where did they go? olar neeraa gitdiler? Olar nira gitdiler?
4-26 | What weapons? haythi yaraghlar? Haysy yaraglar?
4-27 | Speak slowly. hayal gUrlang Hayal gurlan
428 | Where is your unit? harbi birlighingiZ Harby birliginiz
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4-29 Where did you see olari neerede Olary nirede
them? gErdUngiz? gorduniz?
. . mashgalangiZ " .
R ? ?
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5-1 0 Zero nol Nol 5-1 0 Zero nol Nol
5-2 1 One bir Bir 5-2 1 One bir Bir
53 | 2 Two iki [Ki 53 | 2 Two iki [Ki
5-4 | 3 Three Uch Ug 5-4 | 3 Three Uch Ug
5-5 | 4 Four dErt Dort 5-5 | 4 Four dErt Dort
56 | 5 Five bash Bas 56 | 5 Five bash Bas
57 | 6 Six alti Alty 57 | 6 Six alti Alty
58 | 7 Seven yedi Yedi 58 | 7 Seven yedi Yedi
5-9 | 8 Eight thekiZz Sekiz 5-9 | 8 Eight thekiZz Sekiz
510 | 9 Nine dokuZ Dokuz 510 | 9 Nine dokuZ Dokuz
5-11 | 10 Ten on On 5-11 | 10 Ten on On
5-12 | 11 Eleven onbeer Onbir 5-12 | 11 Eleven onbeer Onbir
5-13 | 12 Twelve oniki Oniki 5-13 | 12 Twelve oniki Oniki
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5-14 | 13 Thirteen onUch Onlg
5-15 | 14 Fourteen ondErt Ondort
5-16 | 15 Fifteen onbash Onbas
5-17 | 16 Sixteen onalti Onalty
5-18 | 17 Seventeen onyedi Onyedi
5-19 | 18 Eighteen onthekiZ Onsekiz
5-20 | 19 Nineteen ondokuZ Ondokuz
5-21 | 20 Twenty yighrimi Yigrimi
5-22 | 30 Thirty otuZ Otuz
5-23 | 40 Forty kyrk Kyrk
5-24 | 50 Fifty eli Elli
5-25 | 60 Sixty altmish Altmys
5-26 | 70 Seventy yetmish Yetmis
5-27 | 80 Eighty theghthen Segsen
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5-28 | 90 Ninety toghthan Togsan
5-29 | 100 One Hundred yuz Yiiz
5-30 | 1,000 One Thousand | mUng Man
5-31 | 10,000 Ten Thousand | on mUng On mun
5-32 lﬁgfsoaondHundred yUZ mUng Yiiz min
5-33 | 1,000,000 Million milyon Milyon
5-34 | Plus goshmok Gosmak
5-35 | Minus ayirmak Ayyrmak
5-36 | More (than) ulidir Ulydyr
5-37 | Less (than) kichidir Kicidir
5-38 | Approximately takmeenan Takmynan
5-39 | First birinji Birinji
5-40 | Second ikinji IKinji
5-41 | Third UchUniji Uglniji
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5-31 | 10,000 Ten Thousand | on mUng On mun
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PART 6: DAYS OF THE WEEK / TIME
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6-1 | Sunday dinch gUn Dyng gin
6-2 | Monday bash gUn Bas gun
6-3 | Tuesday yash gUn Yas giin
6-4 | Wednesday hosh gUn Hos glin
6-5 | Thursday thoghap gUn Sogap gun
6-6 | Friday ana gun Anna gun
6-7 | Saturday rooh gUn Ruh gun
6-8 | Yesterday dUyn Diyn
6-9 | Today shugUn Sugin
6-10 | Tomorrow erteer Ertir
6-11 | Day gUneeZ Glndiz
6-12 | Night geeje Gije
6-13 | Week hepde Hepde
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6-14 | Month ay Ay

6-15 | Year il Yyl

6-16 | Second sekoont Sekunt
6-17 | Minute minoot Minut
6-18 | Hour thaghat Sagat
6-19 | Morning irden Irden
6-20 | Evening aghsham Agsam
6-21 | Noon gUnortan Gulnortan
6-22 | Afternoon ikini Ikindi
6-23 | Midnight geejang yari Gijan Yary
6-24 | Now shu waght Su wagyt
6-25 | Later thongrak Sorirak
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PART 7: DIRECTIONS

7-1 Above / Over

UthUne / yokarthyna

Ustiinde /
Yokarsynda

PART 7: DIRECTIONS

7-2 | After / Past

gecheningden thung

Gecgeninden son
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UthUne / yokarthyna

Ustlinde /
Yokarsynda

7-2 | After / Past

gecheningden thung

Gecgeninden son

7-3 | Back/Behind arka / arkathyna Arka / Arkasynda
Before / In front of / My ) A .

74 | Eorward Eng/ EngUnde / Enge | On / Oflinde / Orie

7-5 | Between arathina Arasynda

7-6 | Coordinates kardinatlar Koordinatlar

7-3 | Back/Behind arka / arkathyna Arka / Arkasynda

7-4 Eefore /I front of / Eng/ EngUnde / Enge | On / Oniinde / One
orward

7-5 | Between arathina Arasynda

7-6 | Coordinates kardinatlar Koordinatlar

7-7 | Degrees dereje / gradus Dereje / Gradus
7-8 | Down ashaak Asak
7-9 | East gUndoghar Gundogar
7-10 | Far dash Das
7-11 | Longitude meridiyan Meridian
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7-12 | Left chep Cep

7-13 | Latitude paralel Parallel

7-14 | My positionis . mening yerim ____ Menin yerim ____

7-15 | Near yakinina Yakynynda

7-16 | North demirgaZik Demirgazyk

7-17 | Northeast gﬁr:gggﬂ: Demirgazyk giindogar
7-18 | Northwest demirgaZik gUnbatar Demirgazyk gunbatar
7-19 | Right thagh Sag

7-20 | South gUnorto Glnorta

7-21 | Southeast gUnorto gUndoghar Gulnorta giindogar
7-22 | Southwest gUnorto gUnbatar Glnorta gunbatar
7-23 | Straight ahead gEni Engde Goni 6nde

7-24 | Under ashaghyna Asagynda
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7-25 | Up yokari Yokary
7-26 | West gUnbatar Gunbatar
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PART 8: LOCATIONS
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8-1 | Beach dengngiZ kenaari Deniiz kenary
8-2 | Border arachak Aracak

8-3 | Bridge kEpri Kopri

8-4 | Camp harbi lager Harby lager
8-5 | Dirt road gumli yol Gumly yol
8-6 | Forest tokoy Tokay

8-7 | Harbor port Port

8-8 | Hill depe Depe

8-9 | House Ey Oy

8-10 | Lake kEI Kol

8-11 | Meadow otluk Otluk

8-12 | Mountain dagh Dag

8-13 | Ocean uman Umman
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8-14 | Path yErElghe Yérelge
8-15 | Paved road asfalt yol Asfalt yol
8-16 | Place yer Yer

8-17 | Position yer Yer

8-18 | River derya Derya
8-19 | Road kEche Kbge
8-20 | Sea dengngiZ Deniiz
8-21 | Square inedErdUl Inedordul
8-22 | Tree aghach Agag
8-23 | Valley jUlghe Julge
8-24 | Village lolo)V/o] Oba

8-25 | Where? neerede? Nirede?
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9A: COLORS
9-1 | Black gara Gara
9-2 | Blue gEk Gok
9-3 | Brown gongur Gorur
9-4 | Gray chal Cal
9-5 | Green yashil Yasyl
9-6 | Orange maamishi Mamisi
9-7 | Purple benewshE Benewse
9-8 | Red gyZil Gyzyl
9-9 | White aak Ak
9-10 | Yellow thaari Sary
9B: SIZES
9-11 | Big uli Uly
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9-12 | Deep chung Cun

9-13 | Long uZeen Uzyn

9-14 | Narrow daar Dar

9-15 | Short (in height) kelte / githgha Kelte / gysga
9-16 | Short (in length) kelte Kelte

9-17 | Small, little kichi Kigi

9-18 | Tall uZeen boyli Uzyn boyly
9-19 | Thick galing Galyn

9-20 | Thin yooka Yuka

9-21 | Wide geeng Gin

9C: SHAPES

9-22 | Round teghelek Tegelek
9-23 | Straight gEni Goni

9-24 | Square inedErdUI Inedorddl
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9-25 | Triangular Uchburchl Ugburgly
9D: TASTES

9-26 | Bitter aaji Ajy

9-27 | Fresh taaZe Taze
9-28 | Salty dooZli Duzly
9-29 | Sour toorshi Tursy
9-30 | Spicy yiti taghamli Yiti tagamly
9-31 | Sweet thUyji Suyji

9E: QUALITIES

9-32 | Bad Zaya Zaya
9-33 | Clean aratha Arassa
9-34 | Dark garangki Garariky
9-35 | Difficult keyn Kyn
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9-36 | Dirty hapa Hapa
9-37 | Dry goori Gury
9-38 | Easy angthat Ansat
9-39 | Empty bosh Bos

9-40 | Expensive gymat Gymmat
9-41 | Fast teeZ Tiz

9-42 | Foreign dashardan gelen Dasardan gelen
9-43 | Full dooly Doly
9-44 | Good goowi Gowy
9-45 | Hard (firm) gati Gaty
9-46 | Heavy aghir Agyr
9-47 | Inexpensive arZan Arzan
9-48 | Light (illumination) chira Cyra
9-49 | Light (weight) yengil Yeriil
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9-50 | Local yerli Yerli
9-51 | New taaZe Taze
9-52 | Noisy galmaghali Galmagally
9-53 | Old (about things) kEnE Kone
9-54 | Old (about people) gari Garry
9-55 | Powerful gUychli Glyecli
9-56 | Quiet yoowash Yuwas
9-57 | Right/ Correct dooghri Dogry
9-58 | Slow hayal Hayal
9-59 | Soft yoomshok Yumsak
9-60 | Very Eran Oran
9-61 | Weak gowshok Gowsak
9-62 | Wet El Ol

9-63 | Wrong / Incorrect yalngish Yalfys
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9-64 | Young yaash Yas
9F: QUANTITIES
9-65 | Few/ Little aaZ Az
9-66 | Many / Much kEp Kop
9-67 | Part parcha Parca
9-68 | Some /Afew biraZ Biraz
9-69 | Whole bUtUn Butin
N
9-64 | Young yaash Yas
9F: QUANTITIES
9-65 | Few/ Little aaZ Az
9-66 | Many / Much kEp Kop
9-67 | Part parcha Parca
9-68 | Some /Afew biraZ Biraz
9-69 | Whole bUtUn Butin

9-64 | Young yaash Yas
9F: QUANTITIES
9-65 | Few/ Little aaZ Az
9-66 | Many / Much kEp Kop
9-67 | Part parcha Parca
9-68 | Some /Afew biraZ Biraz
9-69 | Whole bUtUn Butin
N
9-64 | Young yaash Yas
9F: QUANTITIES
9-65 | Few/ Little aaZ Az
9-66 | Many / Much kEp Kop
9-67 | Part parcha Parca
9-68 | Some /Afew biraZ Biraz
9-69 | Whole bUtUn Butin




PART 10: EMERGENCY TERMS
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10-1 | Emergency! 8:;?(;2';?&@‘( ?aaggzamadyk

10-2 | We need a doctor! biZe lookman gerek! Bize lukman gerek!
10-3 | Distress signal betbaghtchilik sighnali | Betbagtgylyk signaly
10-4 | Help! kEmEk eding! Komek edin!

10-5 | Evacuate the area! meydaani boshading! | Meydany bosadyri!
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11-1 | Food eemit lymit
11-2 | Can gapirjak Gapyrjak
11-3 | Cup kaathe Kase
11-4 | Fork charshak Carsak
11-5 | Knife pichak Pygak
11-6 | Plate taavak Tabak
11-7 | Spoon chemche Cemcge
11-8 | Beans noyva Noyba
11-9 | Beer peeva Piwo
11-10 | Bread chErEk Corek
11-11 | Butter methghe Mesge
11-12 | Cheese peyneer Peynir
11-13 | Coffee koofe Kofe
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11-14 | Fish baalik Balyk
11-15 | Flour un Un

11-16 | Fruit meewE Miwe
11-17 | Meat et Et

11-18 | Milk thUyt Suyt
11-19 | Qil yaagh Yag
11-20 | Potatoes kartooshka Kartoska
11-21 | Rice tUwi Tawi
11-22 | Salt dooZ Duz
11-23 | Soup choorva Corba
11-24 | Sugar sheker Seker
11-25 | Tea chay Cay
11-26 | Vegetables gEK EnUm GOk 6ndm
11-27 | Water thoo Suw
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11-28 | Wine veeno Wino
11-29 | Drink. iching Icin
11-30 | Eat iying lyifi
itekleshmang! Iteklesmarni!
b |
11-31 Don't push! We have hemaangiZe yeterlik Hemmanize yeterlik
plenty of food. . S
iymit baar iymit bar
11-32 | Give me your bowl. jaamingi manga ber Jamyny mana ber
Is the water safe to - . Suwy icip
- ?
11-33 drink? thoowi ichip bolyarmi bolyarmy?
11-34 | Boil the water. thoowi gaynading Suwy gaynadyn
11-35 | Wash your hands. elingiZi yuwing Elifizi yuwyn
11-36 | Wash yourself here. shu yerde yuwuning Su yerde yuwunyn
We need ____liters of biZze ___ leetrichimlik | Bize ____litr icimlik
11-37
potable water. thoo gerek suw gerek
11-38 | Where is the latrine? hajat hana neerede? Hajathana nirede?
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11-39 | The latrine is to the . | naathana__ Hajathana __
tarapda tarapda

11-40 | The latrine is to the left, | N3t hana chep Hajathana cep
tarapda tarapda

11-41 | The latrine is to the right, | "2Jat hana thagh Hajathana sag
tarapda tarapda

11-42 The latrine is straight hajat hana gEni Hajathana goni

ahead. EngUngiZde onunizde

11-43 | Is the food fresh? eemit taaZemi? lymit tazemi?

11-44 | Is the food spoiled? eemit Zayami? lymit zayamy?

11-45 | Burn this ___. shu __ yaking Su__ yakyn
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PART 12: FUEL & MAINTENANCE
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12-1 | Gasoline benzeen Benzin
122 | Oil yaagh Yag
12-3 | Diesel deezel Dizel
12-4 | Gas (propane) gaaZ Gaz
12-5 | Liters leetr Litr
12-6 | Doyou have__ ? thiZde __ barmi? Sizde _ barmy?
12-7 | Hydraulic fluid gidrovlik thookluk Gidrawlik suwuklyk
12-8 | Hydraulic system gidrovlik sistema Gidrawlik sistema
129 We need maintenance | biZe bejerish KEmEghi | Bize bejeris kdmeqi
support. gerek gerek
12-10 | We need ___. biZze __ gerek Bize ___ gerek
12-11 400-cycle dErt yUZ tsikl 400-sikl
12-12 3-phase Uch faaza 3-faza
12
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12-13 |  Alternating current Utgeyan took Uytgeyan tok
12-14 115-volt yUZ onwash volt 115-wolt
12-13 | Alternating current Utgeyan took Uytgeyan tok
12-14 115-volt yUZ onwash volt 115-wolt

12-13 |  Alternating current Utgeyan took Uytgeyan tok
12-14 115-volt yUZ onwash volt 115-wolt
12-13 |  Alternating current Utgeyan took Uytgeyan tok
12-14 115-volt yUZ onwash volt 115-wolt




PART 13: MEDICAL TERMS / GENERAL
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13-1 | Antibiotics antibiotik Antibiotik
13-2 | Bandage bint Bint

13-3 | Blood gaan Gan

13-4 | Burn yanik Yanyk
13-5 | Clean aratha Arassa
13-6 | Dead Eli Oli

13-7 | Doctor lukmaan Lukman
13-8 | Fever giZghin Gyzgyn
13-9 | Hospital kethelhaana Keselhana
13-10 | Infection infektsiya Infeksiya
13-11 | Injured yarali Yaraly
13-12 | Malnutrition naadoghri imitlenme N&adogry iymitlenme
13-13 | Medic meydik Medik
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13-14 | Medicine dermaan Derman

13-15 | Nurse shupaghaat uyathi Sypagat uyasy
13-16 | Poison Zaher Zaher

13-17 | Sick naathagh Nasag

13-18 | Vitamins vitaminler Witaminler

13-19 | Wound yara Yara

13-20 | | am a doctor. men lukmaan Men lukman

13-21 | I am not a doctor. men lukmaan daal Men lukman dal
13-22 | 1 am going to help. men KEmEk etjek Men kémek etjek
13-23 | Can you walk? yErap bilyangiZmi? Yorap bilyanizmi?
13-24 | Can you sit? oturip bilyangiZmi? Oturyp bilyanizmi?
13-25 | Can you stand? dik durup bilyangiZmi? | Dik durup bilyanizmi?
13-26 | Are you in pain? sg?r::?/,? n yeringiz Qg'}/nr]}';a?n yeriniz
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You will get a shot.

You will get a shot.

13-27 (injection) thiZe bir thanjim ediler | Size bir sanjym ediler
I will take you to the men thiZi kethelhaana | Men sizi keselhana
13-28 . . ey
hospital. akiderin akiderin
13-29 | What is wrong? naame boli? Name boldy?
13-30 | Are you injured? thiZ yaralimi? Siz yaralymy?
EZUngiZ naharlanip OzUniz naharlanyp
- ?
13-31 | Can you feed yourself” bilyangiZmi? bilyarizmi?
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PART 14: MEDICAL TERMS / PARTS OF THE BODY PART 14: MEDICAL TERMS / PARTS OF THE BODY
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14-2 | Ankle topuk Topuk 14-2 | Ankle topuk Topuk
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14-14 | Hand el El
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14-21 | Liver baghir Bagyr
14-22 | Lungs EykEn Oyken
14-23 | Mouth aghiZ Agyz
14-24 | Neck boyun Boyun
14-25 | Nose burun Burun
14-26 | Pelvis / Groin gaathik Gasyk
14-27 | Ribs gapirghalar Gapyrgalar
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14-28 | Shoulder eghin Egin

14-29 | Skull kelechanak Kellecanak
14-30 | Spine ongurgha Oriurga

14-31 | Stomach (area) garin Garyn

14-32 | Stomach (organ) ashghaZan Asgazan

14-33 | Teeth deeshler Disler

14-34 | Toe ayak barmaghi Ayak barmagy
14-35 | Tongue dil Dil

14-36 | Wrist goshor Gosar
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15-1 | General general General

15-2 | Admiral admiral Admiral

15-3 | Colonel mUngbashi Munbagy

15-4 | Lieutenant Colonel podpolkovnik Podpolkownik
15-5 | Commander harvi yolbashchi Harby yolbascy
15-6 | Major mayoor Mayor

15-7 | Captain kapitan Kapitan

15-8 | Lieutenant leytenant Leytenant

15-9 | Senior Sergeant uli serzhant Uly serzant
15-10 | Soldier ethgher Esger

15-11 | Airman uchorman Ugarman

15-12 | Seaman dengiZchi Denizgi

15-13 | Marine ggrs]ﬁﬁi?:%zd:thgheri gDoesnlﬁsril;/r? deasgeri
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PART 16: LODGING

We must spend the

biZ gijaani shu yerde

Biz gijani su yerde
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6 night here. gechirmeli gecirmeli
Is there a dining facility | bu yerde nahar iyilyan | Bu yerde nahar
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How many kilometers ng yakyn_ shaher Ifi yakyn saher nace
16-3 naache kilometr ;
to the nearest town? kilometr uzakda?
uZakda?
Are th hotel bu yerde Bu yerde
) re there any hotels
164 | near here? mehmanhaana barmi? myhmanhana
barmy?
165 | Are there any bu yerde naharhaana | Bu yerde naharhana
) restaurants near here? | parmi? barmy?
16-6 | We want to go to . .bIZ — gltmek BIZ ey gitmek
ithleyaarith isleyaris
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167 | Lvailable? kriyne mashyn barmi’ barmy?
Is there a telephone oo yerde telefon O yerde telefon
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17-1 | Air Force howa gUchleri Howa guycleri
17-2 | Army goshun Gosun
I T
17-4 | Navy dengiZ gUchleri Deniiz guycleri
17-5 | Air Defense howa goraghy Howa goragy
17-6 | Commander kamandeer Komandir
17-7 | Dentist dish lukmaany Dis lukmany
17-8 | Doctor lukmaan Lukman

17-9 | Driver thUrUji Siruji

17-10 | Farmer fermer Fermer

17-11 | Fisherman balykchy Balykgy

17-12 | Government employee | hEkUmet ishgaari Hokumet isgari
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17-13 | Guard thakchy Sakgy

17-14 | Housewife Ey hojalukchy ayal Oy hojalykgy ayal

17-15 | Laborer ishgar Isgér

17-16 | Mechanic mehanik Mehanik

17-17 | Messenger hawarchy Habargy

17-18 | Pilot ucharman Ugarman

17-19 | Policeman palitsiya ishgari Polisiya isgari

17-20 | Sailor gamichi Gamici

17-21 | Businessman ish adamy Is adamy

17-22 | Shopkeeper dUkanchi Dukangy

17-23 | Soldier ethgher Esger

17-24 | Student taalip Talyp

17-25 | Teacher mughalym Mugallym
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PART 18: CUSTOMS (PORT OF ENTRY)

Where is my customs

mening gUmrUk

Menirn gumrik
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181 | declaration? deklaratsiyam deklarasiyam nirede?
neerede?
18-2 I do not have anything | deklaratsiya etmaghe | Deklarasiya etmage
to declare. hich Zadym yok hi¢c zadym yok
18-3 These goods are bu Zatlar shahthy Bu zatlar sahsy
personal.
18-4 | Not for sale. thatlyk dal Satlyk dal
, formalary Formalary
18-5 Eznfgfrﬁsr;elp me fill out doldurmagha kEmek doldurmaga kémek
’ edip bilerthingiZmi? edip bilersifiizmi?
18-6 | Is this correct? shu doghrumy? Su dogrymy?
18-7 | Here is my passport. ine mening pasportym | Ine menirfi pasportym
18-8 | Here is my visa. ine mening vizam Ine menin vizam
18-9 | I have no Manat. mende manat yok Mende manat yok
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18-10 | Ad valorem g"a“tﬁgﬁ;iaydan g’;ﬁgg;iaydan
18-11 | Ammunition ok yaragh Ok-yarag
18-12 | Baggage baghazh Bagaz
18-13 | Bill of lading harytlaryng thanawi Harytlaryn sanawy
18-14 | Cargo yUk Yik
18-15 | Customs gUmrUk haana GUmrikhana
18-16 | Customs declaration ggli}q;;i:siyathi c(i;eukr:;rruaksiyasy
18-17 | Customs tax gUmrUk thalghydi GUmrik salgydy
18-18 | Customs worker gUmrUk ishghaari Gumruk isgari
18-19 | Damaged Zayalanan Zayalanan
18-20 | Delivery gowshurma Gowsurma
18-21 | Duty thalghyt Salgyt
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18-22 | Expenditures chykdayjiji Cykdayjy
18-23 | Export ekspord etmek Eksport etmek
18-24 | False naadoghry N&adogry

18-25 | Foreign currency valyoota Walyuta

18-26 | Form (document) foorma Forma

18-27 | Holding thaklamak Saklamak
18-28 | Import import etmek Import etmek
18-29 | Insurance strahaavaniya Strahowaniye
18-30 | Turkmen tUrkmenche Tldrkmence
18-31 | Loading yUklemek Yiiklemek
18-32 | Name of goods Zatlaryng aady Zatlaryn ady
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18-36 | On-Board ulaghyng UthUne Ulagyn Ustlinde
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18-53 | Storage amar Ammar
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18-55 | Tax-free thalghyt thyZ Salgytsyz

18-56 | To answer jooghap bermek Jogap bermek

18-57 | To be responsible for jooghapkar bolmuk Jogapkar bolmak

18-58 | To export ekspord etmek Eksport etmek

18-59 | To fill out dooldurmak Doldurmak

18-60 To pres.ent for customs | gUmrUk barlghy uchin | GUmrik barlagy tgin
inspection. bermek bermek

18-61 | Transportation ulagh therishdeleri Ulag serisdeleri
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18-62 | Unloading yUk dUshirmek Yiik diistirmek

18-63 | Valuables gymatlyklar Gymmatlyklar

18-64 | Value baha Baha

18-65 | Visa viza Wisa

18-66 | Weapons yaraghlar Yaraglar

18-67 | X-ray machine rentgen mashyny Rentgen masyny
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19-1 | Aunt dayZa Dayza

19-2 | Brother erkek dooghan Erkek dogan
19-3 | Child chagha Caga

19-4 | Children chaghaalar Cagalar
19-5 | Cousin doghanoghlan Doganoglan
19-6 | Daughter ayZ Gyz

19-7 | Family mashghala Masgala
19-8 | Father kaaka Kaka

19-09 | Grandfather ata / baava Ata / Baba
19-10 | Grandmother ene / maama Ene / Mama
19-11 | Husband yoldush Yoldas
19-12 | Man erkek adam Erkek adam
19-13 | Men erkekler Erkekler
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19-14 | Mother eje Eje
19-15 | Relatives garyndashlar Garyndaglar
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19-21 | Women ayalar Ayallar
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PART 20: WEATHER
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20-1 | Cold thowook Sowuk
20-2 | Dry goory Gury

20-3 | Earthquake yer titreme Yer titreme
20-4 | Fog UmUr Umuir

20-5 | High winds gUshli shemal Guycli semal
20-6 | Hot athey Yssy

20-7 | Humidity chighlylyk Cyglylyk
20-8 | Ice booZ Buz

20-9 | Lightning yildyrym Yyldyrym
20-10 | Rain yaghysh Yagys
20-11 | Sandstorm chEl tupaany Col tupany
20-12 | Severe gaZapli Gazaply
20-13 | Snow gaar Gar
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20-14 | Storm tupaan Tupan
20-15 | Temperature temperatoora Temperatura
20-16 | Thunderstorm yildirimli tupaan Yyldyrymly tupan
20-17 | Weather howa Howa
20-18 | Wet El Ol
20-19 | Typhoon tayfoon Tayfun
20-20 | Tornado tUweley Tuweley
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PART 21: GENERAL MILITARY TERMS
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21-1 | Airfield ayradrom Aerodrom

21-2 | Ammunition ok yaragh Ok-yarag

21-3 | Armed men yaraghly adamlar Yaragly adamlar
21-4 | Attillery artileriya Artilleriya

21-5 | Barracks yatak haana Yatakhana

21-6 | Base baaza Baza

21-7 | Camp harvy laager Harby lager
21-8 | Cannon top Top

21-9 | Car mashin Masyn

21-10 | Commander kamandeer Komandir

21-11 | Enemy dushmaan Dusman

21-12 | Explosive partlayji madaa Partlayjy madda
21-13 | Friendly dothlukli Dostlukly
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21-14 | Grenade granat Granat
21-15 | Gun tUpeng Tupen
21-16 | Jeep jeep Jip
21-17 | Kilometer kilametr Kilometr
21-18 | Knife pichak Pygak
21-19 | Leader yoolbashchi Yolbascy
21-20 | Machine gun pulemEt Pulemyot
21-21 | Mine mina Mina
21-22 | Minefield minalanan meydan Minalanan meydan
21-23 | Missile raketa Raketa
21-24 | Mortar minomyot Minomyot
21-25 | Officer ofitser Ofiser
21-26 | Pistol pistalet Pistolet
21-27 | Plane uchor Ucar
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21-28 | Protection gooragh Gorag
21-29 | Refugee bothghyn Bosgun
21-30 | Rifle tUpEng Tupen
21-31 | Rocket rakeeta Roketa
21-32 | Rocket launcher rakeeta Zyngyji Roketa zyriyjy
21-33 | Shelter bukalgha Bukalga
21-34 | Ship gaami Gami
21-35 | Sniper merghen Mergen
21-36 | Soldier ethgher Esger
21-37 | Stronghold berkitme Berkitme
21-38 | Tank tank Tank

21-39 | Tent chaadyr Cadyr
21-40 | Trailer vagoon Wagon
21-41 | Truck yUk mashin Yiik masyn
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22-1 | Angle dereje Dereje

22-2 | Azimuth azimut Azimut

22-3 | Cleared lane achyk yol Acyk yol

22-4 | Compass koompas Kompas

22-5 | Danger area hooply Zoona Howply zona

22-6 | Demolition weyraanetme Weyranetme

22-7 | Grappling hook i‘f;f;h‘ijcing'a” Yiipe daiilan ildigric
22-8 | In Place yerinde Yerinde

22-9 | Metallic metaal Metal

22-10 | Mine mina Mina

22-11 | Minefield minalanan meydaan Minalanan meydan
22-12 | Non-metallic metal bolmadyk Metal bolmadyk
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22-13 | Pace depghin Depgin
22-14 | Stake thEygEt Soyget
22-15 | Tree aghaach Agag
22-16 | Tape izaalenta Izolenta
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ADDITIONAL MATERIALS AVAILABLE:

Medical Survival Kit contains:

1. Introduction 9. Surgery Instructions 17. Neurology

2. Guidance 10. Pain Interview 18. Exam Commands
3. Registration 11. Medicine Interview 19. Caregiver

4. Assessment 12. Orthopedic 20. Post-op / Prognosis
5. Surgical Consent 13. Obstetrics / Gynecology 21. Medical Conditions
6. Trauma 14. Pediatrics 22. Pharmaceutical

7. Procedures 15. Cardiology 23. Diseases

8. Foley 16. Ophthalmology

Aircrew Operations Survival Kit contains:
1. Emergency Transmissions
2. General Air Traffic Control
3. Communication Clarification

7. Airfield Specifics
8. Cargo Handling
9. Maintenance

4. Landing Instructions 10. Fuel

5. Taxi Instructions 11. Weather

6. Departure Instructions
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Civil Affairs Survival Kit contains:
.. Introduction

. Public Safety

. Public Health

. Transportation

. Driver’s Guide

. Public Works and Utilities

. Public Communications

NOoO O~ WOWN =

Public Affairs Survival Kit contains:
1. General Statements
2. Query (over the phone)
3. Escort

Force Protection Survival Kit contains:

1. Assessment
2. Terrorist Threat

3. Foreign Intelligence Service (FIS)

4. Criminal Threat
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8. Land Dispute

9. Curfew Enforcement
10. Border Crossing

11. Village Assessment
12. Reparations

13. Veterinary Services

4. Interviews
. Press Conference
. Crisis Communications
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. Medical Threat

. Local Employed Personnel (LEP)
Route Assessments

. Glossary
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